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T I f  у  I v á II.
Télfy Iván, kinek arcképét mai számunkban 

veszi az olvasó, e kar egyik legrégibb és érde- 
mcsb tagja s a most kezdődő tanévre ismételve 
megválasztott dékánja, a jeles hellenista, kinek 
nevét nagyszámú müve után kétségkívül ismeri 
minden müveit olvasó.

Télfy, eredetileg Zimu Iván, tót szülők gyer- 
gyermeke, s 181*». június 18-án Nagyszombatban 
született. Ugyanott kezdé meg, folytatá tanulmá
nyait, s hallgatta mint papnövendék a philoso-

phiát. Mint kitűnő ifjút érseke a theologiára a 
bécsi egyetemre küldötte. Télfy azonban nem 
nagy kedvet érzett a papi pályához, s három éven 
át megizlelvén az istenészetet, levetette a papi j 
köntöst 8 Mécsből Pestre jött, a jogi tanulmányok 
hallgatására.

1884-ben bölcsésztudorrá avatták. Négy évvel 
utóbb dijnok lett a trieszti postaigazgatóságnál, 
majd gyakornok az államszámvevöségnél, 1841- 
ben köz- és vádlóügyvéd, az 184 ,-diki pozsonyi 
országgyűlésen, mint a jelen nem levők követe
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„A klaszika philologia encyklopediá"-jft, még 
ugyanaz évben „Ethika vagy bölcsészeti erkölcs
tan” és „Cnomai llcllcnikon Sünggraphcon,4' 
líS'íT-bcn „Sunagoge ton attikon Nomon,“ 1871- 
bcn ..Athen harminc zsarnoka4' müvekkel gnzdu- 
gitá philologiai irodalmunkat.

Irodalmi érdemei méltánylásaid a magyar aka
démia 18<»7ben választá levelező tagjává Tólfyt, 
kinek érdemeit hasonló megtisztoléssel méltánylá 
a görög irodalomtorjesztö athéni társulat, a párisi 
Association pour l’ en couragement des etudes 
grecijues en France, a páduai művészeti és tud. 
akadémia és görögországi archeológiái társaság. 
Vajha sokáig növelhesse szerzett bokros érdemeit 
a magyar tudomány hasznára, a pesti egyetem 
díszére!

M átra i bírná.

A t <» и g e г  e и.
Uajz a tengeri életből.

Átalűii az igazán bátor férfiak sem a hajót 
elhagyni nyughatlan türelmetlenséget nem tanú
sítottak, sem oly szándékot, hogy ott maradjanak. 
A régi katonák sokkal jobban tisztelték föllebb- 
valóikat és saját jó hírüket, hogysem tolongtak 
volna a beszállásnál: más részt sokkal okosabbak 
voltak,hogysem pillanatig is habozzanak a parancs
szóra, miként hagyják el a hajót.

..Midőn azonban a rémjelenet vége felé köze
ledett. mégis találkozott egynémely a fedezeten, 
ki nem tanúsított örömet, ha a sor rájött a hajót 
elhagynia, sőt határozottan vonakodott a veszé
lyes megmentési útra lépni. Cobb kapitánynak 
tehát elébb kérő, azután fenyegető hangon kellett 
parancsát ismételnie, hogy egyetlen pillanatot se 
mulaszszanak el, s а о 1-dik ezred tisztjének 
egyike, ki kimondotta azon elhatározását, miként 
ö utolsó akar maradni a hajón, azon választ nyerte, 
hogy Cobb kapitány biztos időpont elmúlása 
után maga is hajóra száll, és akkor ö sorsára 
hagyatik.

„E közben megérkezett az éjjeli tiz óra s néhá
ny an, kik a faárboc magasságának s dühöngő
tengernek láttára borzadtak. - határozottan 
vonakodtak ezen mentő útra lépni, mig mások 
azt kérték, miként őket is bocsássák úgy le dere
kukra erősített kötélen, mint a nőket és gyerme
keket. Egyszerre azon hír érkezett, hogy a hajó, 
mely rendes vizvonalán felül már kilenc lábnyit 
siilyedt, ismét két lábnyit merült le. Mivel egyéb
iránt a hajó hátánál váró csolnak azokkal együtt, 
melyeket a tűz világánál a briggtöl visszatérni 
lehetett látni, elégségesnek látszott a Kent fedél
zetén még levők fölvételére, most tehát a 1-dik 
ezred három utolsó főtisztje kikhez magam is 
tartoztam, komolyan kezdett gondolni a visz 
szavonulásra.

„Minthogy a többiek helyzetéről képet nyújtani 
legképesebb vagyok, a magam helyzetét vázolván, 
bocsánatot kérek az olvasótól, ha öt néhánv pil
lanatig magammal foglalkoztatom s körülménye
sen elbeszélem, miként menekültem meg. Törté 
nctcin egyszersmind néhány száz ember története, 
kik megelőztek volt azon keskeny utón, melyre 
most nekem kellett lépnem.

! ' „Oly hajónak, milyen a Kent, hátsó-árboca
mintegy tizenöt lábnyira nyúl ki s csendes időben, 
mintegy tizennyolc-busz lábnyira emelkedik a 
tenger tükre fölött, vihar alkalmával azonban.

| milyen vala a mostani, - a hajó roppant hin
tálózása következtében némelykor harminc negv- 

£ ven lábnyira emelkedik a hullámok fölé. Hogy 
tehát az árboc végére horogzsinegként megerö- 

í sitett kötelet elérhessük, a sima és hengerded 
I árbocon végig kellett csúszni, mi gyakorlott és 

ilyesmihez szokott tengerészekre nézve sem volt 
I veszély nélküli, s minek szerencsés kivitelére né] 
j külözhetlen a szédülés nélküli fej, ügyes marok 
& «W erős izmok. Ez«*n levegőbeli utazás előzőim
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némelyikének már életébe került; némelyek nem 
mertek rá vállalkozni s inkább a tengerbe ugrot
tak : másokat félúton előkapott a szédülés s ezzel 
alázuhantak a tajtékzó hullámok közé, melyek 
őket csakhamar elnyelték. Ismét mások az árboc 
mik, sőt magának a kötélnek végét is e lértek: itt 
azonban még semmi esetre sem voltak biztosság
ban. Azon valószínűség, hogy vagy a csolnak 
oldalához csapatva szétzuzódnak, vagy a tengerbe 
mártatnak, hol erővesztésük következtében a kötél 
végét eleresztik s elvesznek, - mondjuk, ezen 
valószínűség ép oly nagy volt, mint az, hogy azon
nal szerencsésen a saluppeba jutnak.

„Látni tehát, hogy egyetlen monok vési utunk 
cgyátnIában nem nyújtott biztos reményt a meg
menekülésre; midőn azonban a sor rcám került, 
ily kísérletekben való tapasztalatlanságom s ügyet
lenségem dacára pillanatig sem haboztam a geren
dára,.mint valami lóra ülni s rövid hálaima mon
dása közben úgy a hogy tudtam, előre másztam.

Előttem egy fiatal tiszt volt, ki az általuk most 
gyakorolt mesterségben épen oly ügyetlen volt, 
mint ón. Már csaknem elértük az árboc végét, 
midőn egyszerre oly erős, esővel vegyes szél roham 
támadt, hogy miatta meg kellett állapodnunk s 
teljes erővel a gerendához kapaszkodnunk. Pilla
natig azt hittük, hogy le kell mondanunk minden 
reményről, miszerint a kötél végét elérhessük; 
isten azonban nem vonta meg tőlünk óvó kezét. 
Néhány pillanatnyi mozdulatlanság után megelő
zöm folytatta útját, elérte a kötelet, azon leeresz
kedett s szerencsésen érkezett a saluppeba, előbb 
mind az által néhányszor a vízbe merülvén. Pél
dája nekem bátorításul szolgált.

„Kiszámítottam, hogy jobban teszek, hahogy a 
helyett, midőn a kötél vége épen a csolnak fölött 
függ, akkor ereszkedem le, midőn a csolnak mint
egy huszonöt-harminc lépésnyire van tőle, úgy 
hogy a csolnoknak folytonos ide-oda ingása követ
keztében akkor kell ma jd leérnem, midőn az épen 
a kötél vége alá jut. Kilestem tehát az alkalmas 
pillanatot, a kötelet kezeim s térdeimmel megra
gadtam, lassan lecsúsztam s valóban szerencsésen 
jutottam a csokinkba, anélkül, hogy a vizbe 
merültem vagy jelentékenyebb zuzódásokat kap
tam volna.

..Az utánam jövő Kearon alezredes nem Solt 
olyan szerencsés, mint én : többször a vizbe merül
vén, a csolnak oldalához csapódván, sőt annak 
ormánya alá is jutván, annyira kimerült, hogy | 
a kötelet el kellett eresztenie. Szerencsére a csol
nak egyik matróza még jókor észrevette öt, s 
csaknem életlenül húzta be hajánál fogva a csol
nak ba.

„Cobb kapitány kinyilatkoztatta, hogy ö lesz 
az utolsó, ki hajóját elhagyja. Mintha a Kent 
fedezetén levők mindegyikének életéért felelős 
lenne, állhatosan vonakodott csokinkba szállani, 
mig nem sikerül azon kevesek vonakodását legyőz
nie, kiket a félelem eszüktől megfosztott. De hasz
talan volt minden kérése. Minthogy az ágyukat, 
melyeknek kötelei cgyenkint elégtek, a hajófe
nékbe hallotta zuhanni, hol elsültek, most belátta, 
hogy további önfeláldozása osztelenség lenne : szép 
hajójára tehát még egy pillantást vetett s igy 
szólt :

Isten veled nemes Kent. isten veled régi 
bajtársam ! Szebb halált érdemeltél s én örömmel 
osztoztam volna meg sorsodban, ha együtt kellett 
volna valamely csatában elvesznünk. Hanem ezen 
szerencsében nem részesülhettünk !

..Erre aztán a bcsan s itorla kötelén fájdalmas 
hallgatás közt leereszkedvén azon szerencsétlen
nek fölött, kik némán várták a bizonyos halált, 
elérti! a far-árboc hegyét s a helyett, hogy annak 
kötelén bocsátkoznék le, innen a tengerbe ugrott 
s úszva jutott a esolnakhoz. De habár kérései 
hiábavalók voltak, még sem bírta azon szerencsét
leneket elhagyni, kik inkább sokkal nagyobb 
veszélynek tették ki magukat, hogysem azzal 
dacoljanak, melylyel bajtársaik már uiegküzdöt-

tek. Ennek következtében Cobb kapitány a hajó 
faránál egy esolnakot hagyott azon parancscsal, 
hogy az ne távozzék előbb, mig a tanácskozási 
torom ablakain már előtörő lángok lehetetlenné 
nem teszik tovább ott maradnia.

„Midőn aztán (Jobb kapitánynak a Cambriára 
lépése után a csolnak azon egyetlen katonával, 
kit még menekvésre bírhatott, megérkezett, a 
brigg kapitánya csak akkor engedte meg a csol
nak matrózainak és hadnagyának hajója fedélze
tére fölmenniük, midőn meggyőződött róla, hogy 
mr. Thomson, egy fiatal tiszt, ki e vészteljes napon 
nagy önfeláldozást tanúsított, szintén a csolnak- 
ban van.4.

Nagyon nehéz volna leírni, hogy mi történt a 
Cambria fedélzetén, midőn a csolnakok megér- 
kezének s az özvegyeknek és árváknak tudtul 
adták gyámolúik halálát, vagy midőn azon nőknek 
és gyermekeknek, kiken isten megszánakozott, 
jelentették, hogy szülőik vagy férjeik még élnek.
I lauem öröm s fájdalom csakhamar feledésbe ment 
azon látványra, melyet az égő Kent nyújtott.

Az utolsó csolnak megérkezése után a lángok, 
melyek már a fedélzetre és campaniára terjesz
kedtek. villámsebesen harapózlak az alattságba. 
Most az egész hajó egyetlen lángtömeg volt, mely 
a Cambrián minden embert s tárgyat megvilágí
tott, mint a napfény. A reggel felvont vészlobogók 
mindaddig lengettek a lángok közt, mig a talap
jukban elégett árbocok a zsarátnok közé nem 
hullottak, miként égő templomok tornyai. Midőn 
végre hajnali fél kettőkor a tűz a löporos kamrát 
is elérte, megtörtént a fölrobbaná^, mely csak 
mintegy csoda következtében késett ily sokáig s 
Anglia egyik legszebb hajójának roncsai mint 
valami tüzjáték sziporkázó csokrai repültek ég 
felé.

Erre azután elaludt a tiiz, minden elnémult s a 
kielégített tenger csendesedni kezdett a sötétben.

A Cambria lassankint kifeszitette vitorláit s 
gyorsan haladt az angol partok feli’*.

Most még néhány szót ezen hajóról, kapitányá
ról s azon körülményekről, melyeknél fogva képes 
volt a Kent szerencsétlen hajótörtjeinek ily meg- 
bccsülhetlen szolgálatot tenni.

A Cambria, mely — miként már mondtuk, 
kétszáz tonna teherképességii kis brigg volt. Cook 
kapitány parancsnoksága alatt nyolc matrózzal, 
harminc cornwallisi hevérrol s a brit mexikói tár
saság néhány hivatalnokával Vera Cruzba vitor
lázott s azon reggel, midőn a tűzvész támadt, a 
Kenttöl jelentékeny távolságban, hanem ugyan- 
cgy szélirányban volt. A gondviselés azonban úgy 
intézkedett, hogy egy nagy hullámzuhatag által 
oldalán kapálván meg, ez a kormány táján az 
oldal-mellvédet összezúzta, minek következtében 
Cook kapitány kénytelen lön hajója irányát meg
változtatni s igy jutott látkörébe a Kent.

Tudjuk, hogy Cook kapitány a szerencsétlen 
hajótörteket készségesen szedte föl: a mit azon
ban még nem mondtunk, az a következő:

Mialatt nyolc matróza folytonosan a hajószolgá 
lat által volt igénybe véve, az alatt a cornwallisi 
harminc hevér folytonosan a hajó oldalától lelógó 
kötélhágcsókon állott, és Angliában közmondá
sossá vált izomerejét bámulatosan gyakorolta, hogy 
a mentöesolnakokon érkező hajótörteket vagy 
kezüknél vagy köntösüknél, vagy végre hajuknál 
fogva megragadja s a fedélzetre vigye. Láttuk, 
hogy Couk kapitális mils föltétel alatt vette föl a 
Kenttöl érkező utolsó csolnak matrózait. Ezek 
valóban több Ízben morogtak, hogy oly iszonyú 
erőfeszítésnek s veszélyeknek teszik ki őket, hogy 
sorezredi katonákat mentsenek meg, kiket hatá
rozottan utálnak, s ők valószínűleg vonakodtak 
volna a Kenthez ú jra meg újra visszatérni, hahogy 
önzésük miatt Cobb kapitány szigorúan meg nem 
föddi s a leghatározottaban ki nem nyilatkoz
tatja, hogy a Cambria fedélzetére addig nem 
ereszti őket. mig nientö-müvöket be nem fejezik.

A gondviselés intézte továbbá azt is. hogy két
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a azzal mindinkább visszaéltek: hová tovább kor
látok közé szorittatott. Ió22-ik évben V. Károly 
császár még maga elnökölt Spanyolországban Val- 
ladolidban. egy baj vívásnál, mely csupán a sér
tett becsület helyreállítása végett intéztetett. Idő
vel az ököljog mindinkább elfajulván s gyakran 
nyilvános dulakodásokra és lázadásra nyújtván 
alkalm at: l l .  Miksa császár elrendelte, hogy a j  
viszálykodók délelőtt, józanon, üres gyomorral s j 
a táboron kívül maguk közt lovagiasan intézzék i 
el sérelmes ügyeiket; e rendelet 1 1-ik §-sa azt is 
meghagyta ugyan, hogy azután a kibékülés nnil- 
hatlanul megtörténjék, de megtiltá, hogy a sebe
sülteket a hadi orvosok vagy sebészek, különös 
engedély nélkül, ápo lják .,.. III. Fcrdinánd szin
tén megerösité e rendeletét, de az orvosok és 
sebészeknek az ápolást és segély nyújtást szigorú 
büntetés súlya alatt megtiltotta. Leopold császár 
J <»(»Г> ben ez intézkedést a fentebbi szabályok meg
újításánál kihagyta, mig végre 1f>8-. szept. ^ö-án 
LbersdoríVban kelt rendeletében egyenesen cl ti 1-

;;4i*

evang. <1. fej. szerint, önszemükben a gerendát 
észre nem vevék.

A szándékos gyújtogató, különösen béke ide
jén vag\ salvaquardiával (menlevéllelj ellátott 
helyen, tűzzel blintettetett. Salvaquardia alatt érte
tett valamely helynek vagy személynek a sereg- 
tcrheltetésétöl való biztosítása. Némelyeknek a 
felség, másoknak a fővezér vagy parancsnok, sőt 
néhol mindkét harci fél adott ily írott biztosítékot, 
melyet mind a sereg, mind illetőleg az ellenség 
tiszteletben tartott: néha őrséget is állítottak fel a 
hely megvédésére. A rablást s utonállást elkövető 
katonák kerékben törettek. Német szokás szerint 
e büntetési mód úgy gyakoroltatott, hogy az 
elitéltnek feje vétetett és kerékre tették: a polgá
rink ellenkezőleg kerékben vagy kerékkel ízre 
törettek. A tisztek, kik a rablott vagyonban része
sültek. hasonlóul fenyittettek. III. Fcrdinánd 
halált szabott azokra, kik ellenség földén ártatlan 
aggokat, védtelen asszonyokat vagy gyermekeket 
öltek. F tekintetben Miksa 1Ö. t.cikkében mondja:

striges kik vihart idéztek elő, embereknek, á lla
toknak ártottak, ördögi összejövetelt tartottak s 
a gonosz leiekkel bujálkodtak : babonáisok (nogro- 
mantici), kik holttestek által valamit eszközöl
tek, stb.

A német katonaságnál a XVIII. század elején 
nem hittek ugyan már a föntebb leirt természetei 
lenességekben, mégis a büntető eljárásban elöfor 
dúltak a vallátási módozattal együtt; azonban 
szokásban volt, hogy a katonák közül többen 
babonaságot űztek a végből, hogy a kártyában, 
szerelemben, lövésben szerencsések s a csatában 
a haláltól megvédve legyenek. К végből különféle 
szövetkezési mintákat, imádságokat, jelvényeket 
(amuletté), ereklyéket (a kivégzett emberek bizo
nyos részeit) hordoztak magukkal, mégis, mint azon 
korú jegyzékek Írják, nyomorúsággal küzdöttek s 
bajlódtak. Folytonos emlékezetben élt az akkori 
seregben bizonyos \\ i 1 linger Ákos, az lö ’i'.'-ki 
felső-ausztriai pórlázadás parancsnoka, vezére» 
kiről átalában hitték, hogy rajta az ágyúgolyó

Az olsö cAdu la.
Klctképek, \. (Rajzolta Höhm Pál.

Az utolsA cAdula.

tóttá a párviadalt s halállal fenyegette mindazo
kat, kik a párviadalt előidézték vagy annál részt 
vettek. A megszökött fél in cfíigie felakasztatott 
s vagyona visszatértéig elkoboztatott. Azt tudjuk, 
hogy a trienti zsinat átkot és kizárást szabott a 
bajvívókra s a viadalban elesettől megtagadtatta 
a keresztény szertartása eltakarítást.

A XVII dik században a szándékos emberölés 
kötéllel büntettetett, a többi bűntény pedig V-dik 
Károly büntető rendtartása értelmében. így ki öt 
aranynál többet érő tárgyat eltolvajlott. vagy képe 
sitett lopást elkövetett, vesszőfutással fenyittetett, 
az pedig, ki a hadiszertárból vagy málhából, 
katona bajtársától, vagy szolga urától valamit 
elcsent, halállal büntettetett.... Szigorúan til- 
tatott, hogy a táborban vagy helyőrségnél höl
gyek tartózkodjanak: erre nézve III. Fcrdinánd 
megrendelő, hogy a parancsnokok e tekintetben 
a közembereknek jó példával szolgáljanak. Azon 
ban, mint egyik műben olvastam, megtörtént, hogy j 
mig a felsöbbség alárendeltjeire e tekintetben 1 
szigorúan felügyelt, maguk a főbb tisztek. Lukács

hogy a katonák kötelessége a betegágyasokat, 
terhes nőket, szüzeket, aggfértiakat. papokat, hit
szónokokat és egyházfinkat védeni és nem meg
sérteni. s a §-ban szigorúan büntetteti azt. ki 
valamely felokezetet megrabolt.

Ki mást becsületében megsértő, pénzre s meg
követésre Ítéltetett. A bűbájosok t boszorkányok, 
tűz általi halállal sújtottak. Az akkori törvény 
szelleme szerint tartozott a bnsznrkánj/sáf/hoz 
Magia. Zauberei i az ördögökkel való cimborás- 

kodás, ehhez ismét az Ö r d ö t f i í z o k  faja lexorcistae 
inenntntoroe): ezek puszta mormogással és jelek 
által tartattak képeseknek valamit mozdítani, 
előidézni: a szómJ'ányvcs: tök (prostigiatores). kik 
szemfényvesztéssel a valódi tárgyat clhomályosi 
tani. elváltoztatui s más helyébe varázsolni képe
sek valának ; időjósok i haruspiees >. kik az időre, 
napra és órára figyclmczvén. azokból jövendöltek : 
bűbájosok (venelici . kik undok káromlás, rime- 
lés. ördögi abrakabrálás, ' agy a gonosz lélek 
becsempészése által, ember és marhán kárt és sérel
met eszközöltek : boszorkány >k hmieae, snvac.

sem fog, mert az rajta átment, öt hét lépésnyire 
ellökte, mégis meg nem sértő, mert azonnal telkeit 
és tovább harcolt. I logy ily hírek a hiszékenyeknél 
hitelre találtak, felesleges mondani. A vallási rajon
gásból eredt háborúk alkalmával, a protestánsok 

I szent zsolosmák éneklése mellett rohantak a csa
tába. mégis kevesen voltak köztük, kik babonás 
jelvényekkel,ördöngös szerekkel el nem Icendettek 

I látva. Л/. 17lb 17 ki belgrádi és póterváradi 
ütközetek alkalmával a török hullákon is talál
tak ily mentő babonnszerckot és jelvényeket, me
lyek azonban hatással legkevesbbó sem valának.

Л XVI. és következett században halál volt 
kiszabva azon katonára, ki szállást adó gazdáján 
hatalmaskodást követett; úgy szintén ki a vár 
és erősségekből nem a kapun vagy átjárókon távo
zott, ki engedetem nélkül századján kívül tölté 

I az é jt: ki hűtlenül megszökött: az elébb megkiiioz 
tatott s úgy akasztatott fel. A századját elhagy«' 
dobos vagy sípos hóhér által megveretvén, becs 
te ion ül el űzetett, ug\ az is. ki részegen őrségre 
érkezet* Az tiban nehog\ ily esetek miatt ;
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hadsereg létszáma apadjon, szokásba jött, hogy a 
becstelen jé nevét visszaszerezze s tovább szolgál
hasson. Érdekes eme már а XVI. században élt 
szertartás, melyet röviden előadok. A végrehajtás 
után a katonai csapat a dísztérre érkezvén, ahhoz 
egy hadnagy, 4 káplár és 2 dobos kíséretében 
csatlakozott a zászlótartó is a zászlóval, melylycl 
a kör közepén a kapitány mögött foglalt helyet. 
A körben egy tiz lépésnyi széles nyílás hagyatott, 
melyhez a megbecstclenitett fogy one -<• lépésnyire 
közeledett, ott ledérdclt s szájába fogván fövegét? 
négykézláb csuszot öt lépésnyire a kör felé, hol 
térdre állván s mindkét kezét feje fölött összekul
csolván, isten nevében kóré az ezredest, hogy

majd megforgatván ismét a zászlót s megütvén а 
térdelöt, mondá : „becsületessé teszlek az ezredtu
lajdonos nevében,“ és harmadszori ismétlés után : 
..az egész ezred nevében.“ Erre a visszafogadott 
szájából leereszté fövegét, fölkelt, és elrúgván föve- 
gét a kör nyílása felé, az őrmester egy készen tar
tott más föveggel és szijas szuronytartóval meg
jelent, melyeket a hadnagy rá tett, az őrnagy pedig 
magát a szuronyt átnyújtó nck i mondván : „Itt van 
becsületes neved és becsületes fegyvered ismét“ ; 
egyúttal meginté a csapatot, hogy szigorú bűn 
tetés terhe alatt a történteket senki se vesse sze
mére . . .

Becstelenséget okozhattak még a következők is:

őr, ki helyét felváltás előtt elhagyá vagy elaludt, 
ki az ellenséggel cimboráskodott vagy vívni nem 
ak a rt ... Azon parancsnok, ki a rábízott helyet 
átadta, életével lakolt, s ha a katonák is járultak 
ehhez, megtizedeltettek, a többiek pedig becstelen 
gazokká tétettek. (A tizedelés már a rómaiaknál 

j is divatozott, mint az Ammian. L. (>. §. ö. de re 
I M i 1 it. kitetszik.) Így bűntett etett halállal l i V d f ) .  gr 
I Hardegg  Kérd. Győr, J^iradci/scr György ezredes 
j 1(501-ben Kanizsa és 17u4-ben gróf A reo, Breisach 
j átadása miatt. Néha a halálbüntetés másra változ
tatott; igy Iliim. Hegderstorff heidelbergi parancs
nok jogtalan kapitulálás miatt, hivatalától s ren
déitől gyalázatosán megfosztatván. kardja hóhér

. M<V (‘!í.v rolnim s ni i«? и к а цуО/.-Ьми." 
\ váci gyakorló táborból.

becsületes nevét adja vissza ; erre hasonló módon 
ismét fi lépésnyire csuszot előbbre, hasonlóul ismé
telvén a kérést; aztán ismét előbbre csúszván, а 
kör előtt letérdelt, hol az őrnagytól megkérdezte- 
t.ctt, mit akarna V mire harmadszor is kére becsü
letes nevét töredelmesen. Erre az őrnagytól e 
választ nyoré : „Kelj fel, legyen neked kívánságod 
szerint ; az ezred visszaadja neked becsületes neve
det a zászló lengetése által s téged a többi becsüle
tes katonákhoz hasonlóvá tesz. „Erre a vétkes föl
kelvén, a kör közepébe lépett, fövegét szájába 
fogva lotérdcpclt s az őrnagy meghagyására a 
zászlótartó a térdelő felett megkanynritván a zász
lót. nyele végével a fejét megütő, mondván: „En 
becsületessé teszlek a felséges császár ti vében" ;

I 1 -szőr, a becstelen életmód, hová a hűbéri, porosz- 
I lói, gyepmestori és heréiöi foglalkozás tartozott; 
j azon katona, ki eltitkoló, hogy az előtt ily undok 
j mesterséget Űzött, ha kitudatott: elüzetett. 2-szór, 
1 ha vamely katona felindulásában vagy védclmé- 
j ben, kutyát vagy macskát megölt. 172.‘>-ban egy 
j zászlótartó a Saintamour dragonyos ezredből egy 
í kutya megölése miatt becsületvesztésre ítéltetett, 
1 másodfokukig azonban fölmenték.

Halálbüntetés alatt ti Itat ot t a táborban alkonyat 
után zajt,riadót.verekedést vagy lövöldözést tenni; 
a tiszteknek a kirendelt őrségen hanyagul eljárni, 
az őrt megsérteni, híreket koholni vagy valókat 
terjeszteni; ki az őrjáratra fegyvert eütött el, szint
úgy halállal bűnhődött, mint felakasztatott azon

által eltöretett, ö maga egy taligán a sereg köréből 
kivezettetett s az országból száműzetett.

Az osztrákoknál (németeknél) a gazokká nyil
vánított katonák akként bűnhődtek, hogy vagy 
kardjaik hóhér által cltörottek. ők dob vag\ 
tárogató mellett becsteleneknek kiáltattak vagy 
neveik a bitófára akasztattak. így történt 1 duó-ben. 
midőn a töröktől ostromlott Esztergom várának 
parancsnokát, gróf Dampiert. ki az ellenséggel 
egyezkedni nem akart, a felbőszült őrség elfogta 
s a várat feladta. Később a töröktől Komáromnál 
átvett hűtlen őrséget a német seregvezér lefcgyve- 
reztette. Pozsonyba kisérette s ott méltón megfe
nyítette. Ily példás végrehajtás történt a Madlo- 
féle ezreden. lölJ-ben Kriedlünder, ll.Ferdinánd
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cs. fővezére, a lützcni ütközet után, Usehország- 
ban - _ főtisztet kincs halállal végeztetett ki és a 
közemberekből tömérdeket megöletett. Sáncokat 
és erőd itvény eket csak akkor lehetett büntetlenül 
elhagyni, ha a sereg három ostromot kiállott s fel
mentő sereg után romlása nélkül tovább nem vára
kozhatott.

Az ellenséghez átfutott katonák szintén halállal 
büntettettek clfogatás esetében. Л XVII. század 
ban Magyarországon szokásban volt, hogy az ily 
szökevényt, melyet Pribeg-nck neveztek, hosszú 
fakaróra nyársalták ; e büntetést alkalmazták azu
tán a németek az 17 ltí ki török háborúban is, 
hol többeket ily kegyetlenül kivégeztek.

Halállal Bujtatott minden lázitás, akár szóval, 
akár tettel követtetett légyen el. így  IfiKH-ban a 
németalföldi háború alkalmával kifogyván a pénz 
s e miatt a zsold elmaradozván, nagy volt a zavar. 
S épen azért egy spanyolt, midőn ez Farnese 
Sándor herceg előtt cllovagolt s öt egy lándzsájára 
tűzött üres erszénynyel köszönté, e fővezér felin
dulásában saját kezével lerántá s mások elretten
tésére kivégezteté.

A jogtalanul eltávozott csapat, hat hét alatt 
háromszori hirdetés által visszaidéztetett s annak 
biztos kiséret s kegyelem igértetett; ki ez idő alatt 
vissza nem tért s elfogatott, kötéllel bűnhődött. 
Ki az ellenség teljes megveretése előtt prédáit, azt 
tisztje leszúrhatta. Schvendi Lázár hadi irataiban 
I Kriegs-Diseurs I mondja : ha egy csapatot a vezér
vagy ezred-parancsnok prédára ki küld, abban az 
ezredes is részesül. Lgy az ellenség fösátora tartal
mával együtt a fővezért illette. Ki mit elfoglalt az 
ellenségtől, azt magának tarthatta. (III. Férd. 
Textus Art. (>t>. i A hadiszerek és foglyok azonban 
a császár vagy fővezér rendelkezése alá estek.

Az elfogott ellenséget (mely hajdan a rómaiak
nál, a győzőnek rabszolgájává váll. a néme
teknél a fövezérségnek kelle átadni. A török hábo
rúkban néha a katonáknak ajándékoztattak, kik 
azokat eladhatták. Az első dühben a haláltól meg
kímélt foglyokat később megölni szabad nem volt 
kivétettek a kémek és azok, kik mérgesített és til
tott fegyverrel, nem ólom, hanem ón vagy drótos 
golyóval vívtak, kik szavukat megszegvén, visz- 
szakerültek; kik nem törvényes háborút folytat
tak, mint a lázadók vagy fólkelök; kik ellenében 
a fővezér, különös okból a kegyelmet megszün
tette, kik valamely vár vagy hely vívásánál meg* 
átalkodottságot tanúsítottak, vagy szószegés őse 
tében, midőn visszatolásra mutatkozott szükség, 
l ’ortyázó, rendetlen csapatokat rablóknak tar
tottak.

A sebesülteket szokásban volt régen is orvosi 
ápolásban részesíteni: a tiszteket és nemeseket 
pedig megkülönböztetni, vagy téritvény mellett 
elhelyezni vagy haza bocsátani.

A foglyok kicserélése szintén már régen diva
tozott, a gyalog gyalogért, a lovas lovasért cse
réltetett ki, tiszt hasonló tisztért vagy más kölcsö
nös egyezmény szerint," Néha a foglyok pénzen 
is megváltattak, mi szintén különös megállapítás 
tárgya volt. A nők (is gyermekek rendszerint válT- 
ság nélkül bocsáttattak cl.

A foglyok néha el bocsáttattak a háború tar
tama alatt is. ha térit vényt, adtak, hogy a békekö
tésig harcolni nem fognak : vagy hogy bizonyos 
idő alatt a váltságdijt elhozzák, vagy ennek hiá
nyában magukat bojelenIiк . Ki szava ellen vétett * * ) 
az hat hét alatti megjelenésre háromszori dobszó
mellett kikiáltás által idéztetett s ha meg nem 
jelent, képletben fölakasztatott.. Az adott szó azon- 
ban nem tekintetett kötelezőnek lázadók, fölkelek, 
rablók és gyilkosok irányában : ily esetben a féle
lem mentségül tartatván.

Un a szóval nem kötelezett fogoly megszökött és 
felének területet elérte, megszabadultunk tekintek.

Néha a sokaséig miatt egy-egy p;ir egyes vétetetett 
о kicserélésnél, innen a hagyomány szerint e szó <•*'•/'<- 

j v h ', mely német су a logot jelent. /..

Szokásban volt a fogságból visszatért cs. kato 
nát s főtisztet kár men tosi ton i. így 1717-bon a 
török fogságból hazakerült báró Petras ezredes 
ós b. Stain megjutalmaztattak. A káplárok és köz
emberek fölszerelésükre rendesen busz irtot, tizet 
pedig ajándékképen kaptak a katonai kincstár
ból. . .  Különben, ha a fogságba esett tiszt vagy 
közember egy hónap alatt hadifolélöl élelmezési, 
segély vagy kiváltás \ Ráncon) nélkül hagyatott, 
nem vétetett biineül, ha az ellenség szolgálat ába 
állott. ..Rínia eensetur fuisse derelietus'4, tartá a 
hadi utasítás.

A mely tiszt alárendeltjei zsoldját vagy illei
mén vét elkölté, élete, becsülete, vagy rangja elvesz
tésével büntették, úgy azt is, ki a csapat létszá
mát hamisan vezette.

A katona végrendeletét háború idején szóval 
vagy jegyzékben jogérvényesen nyilváníthatta : I 
volt eset arra, hogy 17-d-ban báró Münster kupi 
tány a gróf Starembcrg Ottokár-fcle ezredből, az 
olasz háborúban tárcájának irlapjára jegyzé vég
rendeletét és azt érvényesnek elfogadták. Péké 
idején két tanú előtti nyilatkozat elegendőnek tar
tatott.

A lovasoknál szokásban volt, hogy a kapitány
tól fölfelé elhalt főtisztnek legjobb lova, dísz 
szerszámával я fegyverrel az ezredest, a hadnagyé 
é? zászlótartóé pedig az alezredest, kardja a had
nagykapitányt és zászlóvivőt, egy pár jó csizmája 
a dobost vagy sípost, a főtisztek nádbotja pedig 
kizárólag a hadsegédeket illette. A gyalogságnál 
az ezredes partisánja IdO aranynyal s eg\ leg 
jobb lova illette az alezredest, pálcája s egy pár 
pisztolya az őrnagyot, kardja pedig a dohost. Az 
elesett vagy meghalt őrnagy kardja szintén ;i 
dobosoknak adatott, pálcája a hadnagynak, egy 
pár pisztolya az alezredesnek, egy lova vagy e 
helyett lOO arany pedig az alezredesnek. A kapi
tány kardja illette a dobosokat, pálcája az őrna
gyot, botja az őrnagyot, partisánja az alezredest, 
legjobb lova vagy l ,M| arany pedig az ezredest. 
Ha a hadnagy meghalt, kardja szállt kapitányára, 
partisánja hadnagyára, pálcája a porkolábra s 
kardja a dobosokra. I’örös eseteknél a lovat ter
mészetben kellő k iadn i: ily Ítéletét hozott a hadi- 
biróság IVI'ő-ben a Krmrr kapitány özvegye és 
Martigni Károly lovas ezredes közt fölmerült 
pörben.

A gonosztevő katonák nem tehettek végronde 
letet, hanem vagyonuk az ezredesre szállt. A XVIII. 
században azonban e szokás eltöröltetett. Kgyéb- 
ránt a katonatiszt hagyatéki ügyét mindig a had
bíróság intézte el: igy tárgyalta azt I7 Il\, midiin 
báró f llobiz altábornagy, l 7 l m i d ő n  gróf Fug 
ger kapitány a gróf Sehönborn-féle dragonyos 
ezredből, és l 7 l 7-ben, midőn Belgrád alatt báró 
Dahlbcrg altábornok meghalt.

A főtiszteknek (a háború idején kivid) szabad 
volt rangjukról leköszönni, ha mint ilyenek belép
tek a katonasághoz: ellenben, ki mint közlegény 
állott, vagy soroztatott he, az, ha időközben főtiszt 
ségre is emelkedett, a kikötött szolgálati évek 
kitöltő előtt helyét el nem hagyhatta, ha csak 
helyébe mást nem állított. Az Idyl. évben keltés, 
burát szerint a közember a föhadi biztosság elő 
leges tudósítása nélkül szintén nem bocsáttatha
tott cl.

A fiitiszteknek az ezredes akadály nélkül meg 
adta a kért házassági engedélyt, ha az elveendő no 
jó viseletű volt.

Becsület s rangvesztés ós büntetés terhe alatt 
ti Ital ott a vétkes katonának men- vagy rejtholyot 
nyújtani, kivétettek e szigor alól az illetőmön- 
helyek Asyl» , hová a templomok, illetőleg fel
szentelt temotöhelyok és az ágyutelopck tartoz
tak. A templomba, szinterembe s a szentséget 
hordozó pap mellé menők vő gonosztevőt onnan 
elhurcolni szabad nem volt. К mentességet azon
ban nem élvezték XIV. Gergely pápa bullája értel
mében a nyilvános rablók, utónál léik s anép mezei 

j munkáját elpusztítok, azok, kik a templomban

vagy színteremben embert öltek vagy megvéroz- 
tek, úgyszintén nem a gyilkosok, folségsértők 
házasságtörök és fajtalanok... Klegendönek tar
tatott a mentességre az is, ha valaki szorultsá
gában a zárt templomnak csak küszöbét érte el 
vagy falát érintő, t Kugel, ( ’-•lieg. dur. (Jan. tit. de 
Iminunit. Keel N. In. i. A házi kápolnák, ha föl- 
szentelve is voltak, nem élvezők e kiváltságot: 
valamint hogy a bűnös akkor som vehoté igénybe 
ebbeli jogát, ha megkötözve vitetett át a templom
ban vagy temetőn: igen azonban akkor, ha bőrt'"» 
nőből megszökött s oda menekült. Ahhoz, hog\ 
jogtalanul befutott bűnös a templomból erővel kihú
zassák, külön püspöki engedélyre volt szükség, 
addig öt kívülről kelletvén a megszökéstől őrizni: 
azonban akkor sem akadályoztathatott abban, 
hogy élelmiszereket ne szerezhessen magának.

Katonai menholyül tekintetett J szór a tüzére
ket illetőleg az ágyútelep vagy az ágyút környező 
lM lépésnyi tér azon esetben, ha haragjában, elöl
járóin s tüzértársain kivid, más valakit akarat
lanul megölt vagy megsebesített. Sőt Schvendi 
említett irataiban állítja, hogy a tüzéreken kivid 
más katonák is, kik játék, adósság, sértés vagv 
..szepasszonyok" miatt fidindulva s nem szándé
kosan öltek embert, élvezhették a mentességet, 
ha a tüzértelepnél keresték azt s e jogra a porko
láb megjelenésekor hivatkoztak. A tüzérek e 
kiváltsága < men jogai oly tiszteletben tartatott, 
hogy azon esetre, ha valaki erőszakkal merészke
dett az odafutott tettest onnan elhurcolni, a jo ga
ikban megsértett tüzéreknek szabad volt büntet 
lenül elhagyni állomásukat és hazaoszlani : és 
engesztelöleg e sérelmük csak úgy orvosolhatott, 
ha az erőszakot elkövető halállal lakolt. Az 
ágyú telephez menekvö. ha a tábor tovább indult, 
az ágyút :M lépésnyi távolban biztosan követ 
hette s a megállapodásnál ismét a telepnél szaba
don tartózkodhatott. Azonban, ha a hadi bíró
ság vizsgálat folytán kiderítő, hogy a menekvö a 
bűnt szándékosan követé el, n táborszernagy 
parancsára elfogadható volt.

Miksa császár idejében csupán három napig 
tartott az ágyúhoz futott tettes mentelme, mely 
idő alatt jogában állott ügyét tisztába hozatnia : 
Ifuil-dik évtől, illetőleg Schvendi Lázár fővezér 
korától fogva azonban az ismét határtalan illőre 
kiterjesztetett.

Mindezen szokások s intézmények idővel, a 
mint a kor szelleme fokonkint emelkedett, lassan- 
lassan elveszték hatályukat s más újaknak ódá
nak helyet, melyekről, valamint a jelenlegiekről 
más alkalommal érlekozendem.

I ,vh ő r : /.•// 7 7  rtu fn r.

K<‘l)iilö k u t y á k ,
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A hamburgi világhírű állat kert igazgatója é.- 
kitiinő természettudós, Brehm, kitől lapunk ere 
deti cikket is volt már szerencsés közölni, köze
lebb egy igen elterjedt német lapban vonzó cikket 
irt a repüli» kutyákról, vagy másként niui/iimkn //.• 
nevezett állatokról, melyek a réminosékbcn olv 
csodásán szoktak szerepelni.

Mitsem találok természetesebbnek úgymond, 
mint azt, hogy a müveit európai még éjien oly 

babonás, miként a szerecsen vagy az indus. A 
csoda, mint a hit édes gyermeke magzatainknak, 
sőt nekünk is a szószékről jirédikáltatik és tanít 
tattik : innen a józan szemlélődések minden fii 
csillámlását átokkal sújtják s ezzel minden gon
dolkozni rost fejben oly talaj készül, melyben 
a babona buján tenyészbetik. A ki hisz az ördög
ben, hogy példát hozzunk föl ! annak egyá 
talán nines joga azt csúfolhatni, ki a vámpírról 
szóló mondát rémes igazságnak tekinti.

Ivzoii körülménynek méltányos számbavételé 
engem engedékenységre késztet, midőn hallom, 
hogy a berlini uíjuáriumban kiállított repülő kút vá 
kát röviden csak r/ímjtirolnink nevezik. ..IJrnim
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és hölgyeim ! szoktam ilyenkor mondani : 
vámpírok ugyan mindenesetre vannak, melyek 
azonban nem kísértő szellemek, hanem vérszivó 
denevérek. Llyekct azonban nemcsak Dél*Ameri
kában, hanem nálunk Európában is találhatn i: 
ezek aprók s igen ártalmatlanok, különösen a mie
ink. melyek eddigcli embervért még nem szívtak, 
hanem legfolebb más denevérek és tyúkok vérét 
csapolják meg. Ezen állatok pedig, melyeket itt 
maguk előtt látnak, gyümölcsevő denevérek, 
melyek kutyaléjük miatt repülő vagy szárnyas 
egereknek, állatkcrcskcdök által pedig vámpírok
nak is neveztetnek.“ Köszönet bizalomgerjesztő 
arcomnak, szavaim végre mindig hitelre találnak : 
különben repülő kutyáimnak csak bután*jó arcába 
kell tekinteni, hogy meggyőződjünk róla, miként 
átkos ördögi kísértéssel nem foglalkozik.

A gyümölcsévé denevérek vagy repülő kutyák 
családja kiterjed Afrikára, Dél-Ázsiára s a maláyi 
szigettengerre, mintegy harminc fajt foglalván 
magába, melyek legnagyobbja testének terjedel
mére nézve akkora lehet, mint valami kicsinyebb 
menyét, mig börszárnyaik 3 I láb átmérőjűnk. 
Kn Afrikában csak a legkisebb fajt s azt is min
dig gyéren találtam, ezen állatnak szabadban való 
életéről tehát kevés észleletét tehettem. Ily észle
leteket közelebb Teunert közlött velünk, ki Cey
lonban való hosszas tartózkodása alatt épen a ber
lini aqua Huniban leső fajt naponta látta a háza 
előtti fákon függeni s igy képes lön életmódjuk
ról igen hü klipet közölni. Ezek igen népesek Cey
lonnak különösen minden partvidékén, hol némely 
fa gyümölcsözésekor egyik helyről a másikra 
húzódnak. Különösen kedves tartózkodási helyeik 
a nagy ezüst-gyapot és indiai reketytye-fák, bárha 
ezek rendesen lakott helyek szomszédjában vagy 
magános erdőkben állanak. Candytól nem messze, 
1 'a ra denia nő v é ny k e г I j é n e k e gy i k fa csoportján 
üszönkint niegszámlálhatlan sokaságban gyűlnek 
össze, azonban elhagyják lakhelyüket, ha a ruga
nyos füge 'gyümölcsét elfogyasztották. Kedvenc 
fáikra némelykor oly nagy tömegben akasztják 
magukat, hogy sulyok következtében az erősebb 
ágak is letörnek. Minden délelőtt, rendszerint 
• ' 1 I óra közt felkerekednek s darab ideig ide
oda röpködnek, látszólag azért, hogy gyakorolják 
magukat, valószínűleg azonban azért, hogy a napon 
sütkérezzenek s szárnyaik börhártyáit az éjjeli 
harmattól fölszikkaszszáh. Ily kirándulásaik a lka l
mával becsülhetjük meg legjobban iszonyú szá
mukat. Felhő alakú csapatokban repülnek, látszó
lag oly sünien, mint a méhek a rajban, .léi hosszú 
idő múlva visszatérnek fáikra, hol aztán mint 
valami majom-nyáj zsibongnak és sivitanak, mert 
mindegyikük azon iparkodik, hog\ a többinek 
rovására ö jusson a legárnyasabb helyhez. Mind 
azon ágak, melyekre rátelepszenek, rövid idő alatt 
elhullatják leveleiket a denevérek nyugtalan siet 
sege következtében. Napnyugta után a csapatok 
másodszor kerekednek szárnyra, étkező helye 
ikre repiilendök, s most gyakran nagy távolságo
kat hagynak maguk mögött, mert falánkságuk 
és nagy számuk miatt okvetlenül nagy területen 
kell szétoszolniok. Főbb rendbeli fügefa gyümöl
csén kiviil megeszik minden fa <H bokor gyümöl
csét, űzőkét t. i., melyeket az ember plántál. Midőn 
a kókusz pálmák nedűjét csapra verik, állítólag 
ők is előjönnek, nagy mohón nyalakodnak s való
ságosan lerészegszenck. Különben csak vizet isz
nak. s pedig valamely, a viz lóié hajló ágról, 
úgy csámcsogva, mint a kutya. Növényi eledelen 
kivid megeszik még a rovarokat, madártojásokat 
lés fiókákat, sőt a szingálok szerint kikötnek a 
kígyókkal is. széttépik őket s fölfalják. De min
den körülmény közt fötáplálékuk a növény, az 
embernek gyakran nagy kárára, kinek ültetve 
nyei és szőlőiben sokszor nagy pusztítást tesznek. 
Mind a mellett csak itt ott üldözik őket, leginkább 
húsukért, mely állítólag a nyáléhoz hasonlít.

Repülő kutyákat legelőször a londoni állatkert- 
ben láttam, több évig azonban mindhiába voltam

rajta, hogy magam is szerezzek egy párt, vagy 
legalább egyet. Kgy-egy eljutott ugyan az euró
pai állatvásárra, de azt rendesen már Angliában 
megvették, leginkább állatsereglet tulajdonosok, 
kiknek nézete szerint a „vámpír“ egyikét képezi 
a legvonzóbb daraboknak. Végre lön tallérért 
hozzá jutottam egy párhoz.

Fájdalom, a repülő kutyákat nem lehet úgy 
ellátni, hogy minden tulajdonságukat szemünk 
előtt kifejthessék. Számukra, mint repülő emlősök 
számára, a legnagyobb kali ka is igen kicsiny 
lenne, sőt az ilyen veszélyeztetné is őket, mint
hogy a kissé tágasb helyen azonnal mogkisórle- 
nék repülni, a sodronyfalakba ütödnének és meg
sértenek magukat. Ez okból legcélszerűbb őket 
nagy madárkalickákban tartani, melyekben ugyan 
eleget mozoghatnak, mely azonban a röpködés 
gondolatától is visszatartóztatja őket. Itt legalább 
álmukban is figyelemmel kísérhetjük őket s min
den futó és mászó mozdulatukat tanulmányoz
hatjuk.

A repülő kutyák nappal egyik lábuknál fogva 
fölakasztják magukat valamely galyra, másik 
lábukat pedig fölhúzzák hasukra. Eejét az állat 
fölhajtja mellére, minél fogva a fejével lefelé 
lógó denevér legmélyebb pontját nyakcsigolyája 
képezi.

Ezen helyzet elfoglalása után először egyik szár
nyát csapja teste köré, azután pedig a másikát s 
igy fejét is egészen homlokáig beburkolja, mint 
valami spanyol, ki mantá-jába temetkezik. Kéz- 
alkatú lába, melynek hosszú ujjúi nagy, erősen 
hajlott és igen éles karmokkal van ellátva, min
den ágiban, galyban, sőt a kalicka sodronyán is 
kapaszkodási pontot talál s igy a repülő kutya 
helyzete a nem szakértő előtt bármi különös
nek lássék is, természetes, nem erütetett, a lég
ii é n у elm esc bb. Szárny án a k bő г I eífen t v ü i inegó v 
ják szemét alvása közben a világsugaraktól s 
nemesebb érzékeit — a halláson kivid teljesen 
elzárják a külvilágtól.

Képül" kutyáink mindaddig alszanak, mig a 
nap az égen van, időközönként azonban félbesza
kad, hogy valami halaszthatlan ’dolgát végezhesse. 
Állatunk rendes dolgaihoz tartozik szárnylefVen- 
tyüinek tisztogatása s kenése. Ekkor a leflfcntyü 
minden izét orra segélyével kisimítja, kitágítja? 
minek következtében azon a zsiranymirigyek 
kiömlenek, mire a bőrt nyelvével mind kiviil, mind 
belől megnyal ja. Elekor az állat azután szárnyait 
még egymásután teljesen ki szokta terjeszteni, 
mintegy meggyőződést szerzendö. hogy minden 
rendén van.

Naplemente után, legtöbbször valamivel későb
ben, a szárnyas kutyák fölébrednek nappali 
álmukból, mogtágitják eddig szoros szárnyburku 
kot, füleiket hegyezik és mozgatják, darabig még 
tisztogatják szárnylelVentyüikct, azután nyújtóz
kodnak. Most éreztetni kezdi magát, az éhség és 
szomj. I ’gyetlcnül járva, félig csúszva, félig mászva 
mozognak előre karmaik segélyével, mig oleség- 
és itató csészéjükhöz nem jutnak. Legjobban sze
retik, ha kedvenc helyzetükből nem kell elmozdul- 
niok s úgy ehetnek és ihatnak. Megesznek min
denféle gyümölcsöt, de legjobban szeretik a 
datolyát, narancsot, cseresznyét s körtet, kevesbbe 
az almát és szilvát. A főtt rizst nem igen kedvelik, 
valamint a tejes kenyeret sem, bárha mindezekkel 
beérhetik, ha mást nincs mit enniök. A datolyát 
vagy más falatot szájukkal fogják meg, megrág
ják, kiszopják, s legnagyobb részét aztán eldob 
ják s átalán igen pazarul étkeznek, többet dobván 
félre, mint a mit megesznek. Ha valamely falat 
számukra nagy. megfogják azt egyik lábukkal s 
úgy viszik a gyümölcsöt szájukhoz. Különösen 
kedvenc nyalánkságuk a tej, talán ízletes volta 
miatt, de talán azért is, hogy némileg pótolják az 
állati tápszert.

A repülő kutyák akkor ébrednek teljes eietro, 
ha az éj egészen beállott. .Jól laktak es sótét sze
meik vidoran tekintenek a távolba. Röphártyáik

minden izét még egyszer megnyalogatják, kisimít
ják. szárnyaikat kinyujtogatják, szőrüket rendbe 
hozzák s azzal szűk börtönükben megkísérlik a 
szükséges testmozgást. Szárnyaikat majd emel
getve, majd meg teljesen összevonva, szakadat
lanul föl-alá mászkálva, fejjel föd- vagy lefelé. 
Nyomorúságos látvány, nézni őket, miként igye
keznek mozgási ösztönüket kielégíteni.

Végre meg nem állhattam, hogy repülő kutyái
mat legalább egyszer ne lássam tágasb téren 
mozogni. Az aquarium hivatalszobáját elég tágas
nak tekintettem arra, hogy abban repülhessenek 
is. Este tehát oda vitettem a kalickát s ajtaját 
megnyitottam. Mindkét repülő kutyám teljesen 
éber volt, vígan mászkált a kallókéban idestova, 
de abból nem távozott. A nyitott ajtó nem is léte
zett számukra. Erővel kellett tehát a szárnyas 
kutyákat fogdájukból kivitetnem, mely munka 
azonban igen nehéz volt, mert állatkáim hatalma 
san belé csibankodtak a kalicka sodronyaiba.

Reményem azonban, hogy a szobában fel fog
nak szállani, nem teljesült, mert ezen tér is igen 
szűk volt számukra.

Foglyaink, - egymáshoz illő pár, - eddigelé 
teljes egyetértésben éltek egymással; különös 
gyöngédséget természetesen nem tanúsítanak egy
más iránt, de viszály sem fordul elő közöttük. 
Egyszerre ugyanazon tálból esznek és isznak. 
Ezen szép viszonyt ugyan nem magyarázhatni 
arra, mintha közönyösek lennének a társaság 
iránt, mert sokkal szenvedélyesebbek. Bármily 
szelídeknek látszanak, bármennyire bánkód velük 
az ember, mégis felpezsdülnek, ha a látogatók 
boszantják "két s idegen szárnyas kutyát nem 
tűrnek meg maguk között.

V egyes  k ö z le m é n y e k .
L. J .  Történeti naptár. Szcpt. 2d . Argent! Dome 

haaonszcnvi orvos-iró, szül. Vácott, 1809. Sir Wal-- 
ter Scott, kitűnő M11 цо 1 regényíró, egy uj regény-iskola 
alapítója, megh. Abootsfordban, 1832.

Srji'pf. 2 7 . Szulejman török szultán megszállotta 
Mecset, 1529. Frnngepán Kristóf gróf, liorvát bán, 
elesett Varasé ostroménál, 1527 . Bottyán János, 
11. Kákóezy Koré ne. hires tábornoka, meghalt az örsi 
táborban, 1709. I Vilmos wiirtembergi király, 
szül. 1781. A magyar honvédelmi bizottmány meg
alakult, 1848. Lámberg gróf, királyi biztos a buda
pesti lánchídon megöletett, 1848. Strassburg vára 
kapitulálta poroszoknak, 187'».

Szrp t. 2<S. XIV. Lajos francia király közbenjárása 
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Ferdinand magyar királyivá koronáztatott Pozsonyban, 
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Bécsijén, 1790. Pompa Mihály koszorús költőnk, 
szül. Himaszoinhatban, 18 17 . A pákozdi csata, lft.4-8.

Szopt. 2f). Wurmser gróf, a porosz seregek vezére, 
a francia köztársasági seregektől a henegaui csatában, 
a Hajiul mellett logyözotett, 17 93. II. Mária Iza
bella, volt hirhedett spanyol királynő trónra lépett, mint 
három éves gyermek, 1833.

Nz< p f . >M), La jos francia király Strassbourg szabad
várost a német birodalomtól önkényiileg erőszakosan 
elfoglalta, 16 8 1. A francia alkotmányozó nemzet
gyűlés szétos/.lattatott. Parisban, 17 9 1.

( t lln b rr I. Az Abrahámi időszámítás kezdett*.
20 Hí. К. A soleueidák aurája kezdődött, 3 12 .
К e. Hcinhrundt van Bilin, kitűnő fest ész, meghalt,
11)08. Hl. Károly német császár e’s magyar király, 
szül. Becsben, 10НЛ. II. Nagy-Frigyes porosz király 
Browne osztrák tábornok seregeit Lowositznál megsem
misítette, ITőtí. Laudon osztrák tábrnk Schweidnitz 
várát (Febő-Sléziában ‘ elfoglalta a poroszoktól. 17 0 1.

A törvényhozó gyűlés megkezdte működését Paris
ban. 17 9 1.

( f i i .  2. К troly Albert szardíniái király, szül. 1798,
Adams Samu. 1 a nagy államférfin, meghalt Boston

ban, 1802. Arago Domokos Ferenc kitűnő termé- 
-zcttudú. és niathematikus. meghalt Parisban, LsöL

( f it . 3. Bancrofst (í у orgy, ismert amerikai történet
író, szül. Winchesterben, 1800. • Karácsonyi Károly,
bányamérnök, szül. Udvarhelyen, 1809. llaynald 
Lnjo kidet jai érsek, szül Széchénybon, Nógrádmogyo 
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burgban, 1820.
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